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Veronica Franco (1546 - 1591)

por Isabel Rubin Vazquez De Parga

Veronica Franco fue una de las cortesanas mÃ¡s noble y cÃ©lebre del Renacimiento italiano, la Ã©poca
mÃ¡s caliente, carnal y esplendida para esta profesiÃ³n. Nace en Venecia en el aÃ±o 1546. Su padre,
Francesco Franco, pertenecÃ­a a una familia de la clase de los â€œcittadini originariâ€• (una especie de clase
social entre la aristocracia y la plebe) y su madre, Paola Fracassa, tambiÃ©n ella cortesana famosa, fue la que
iniciÃ³ a su hija a su misma profesiÃ³n. A los diecinueve aÃ±os aparecen nombradas las dos en el clandestino
Catalogo de tutte le principal et piÃº onorate cortigiane di Venetia, publicado probablemente en el aÃ±o 1565,
donde se indican el nombre, la direcciÃ³n y la tarifa: â€œVeronica Franco, a Santa Maria Formosa, pieza so
mare, scudi 2â€• y â€œPaula Franco, a Santa Maria Formosa, pieza lei medema, scudi 2â€•
A los dieciocho aÃ±os ya estaba casada con el mÃ©dico Paolo Panizza (matrimonio breve dentro del cual
nace un primer hijo, sobre el cual ella misma declara en un testamento, antes del parto, la nula relaciÃ³n del
futuro hijo con su marido). La poetisa supo consolidar muy pronto su fama de â€œcortesana honestaâ€•, de
mujer bella, fascinante y capaz de expresar sus opiniones y sus intereses culturales dentro de la sociedad en la
que vivÃ­a y en la que ejercÃ­a su profesiÃ³n, la que nunca escondiÃ³ ni negÃ³ practicar. Esta actitud es la
que da origen a que esta particular escritora sea un â€œcasoâ€• literario. Llevar una vida â€œhonradaâ€• y una
condiciÃ³n de cortesana â€œhonestaâ€• y respetable es la que le abre las puertas ante el mundo de las letras y
de la poesÃ­a. A lo largo de su vida cultiva grandes amistades que le proporcionan riqueza y protecciÃ³n.
Preferiblemente sus amantes eran elegidos en base a su clase social, dinero, educaciÃ³n y sobre todo cultura,
de la que ella se aprovechaba cuanto podÃ­a. Una de las amistades mÃ¡s importantes y determinantes en la
vida de la poetisa fue la que mantuvo durante aÃ±os con Domenico Venier, famoso petrarquista que fue su
protector y gracias al cual sus Rime vieron la luz contribuyendo de forma decisiva a la fama literaria de
Veronica. Uno de los sobrinos de Ã©ste, Marco Venier, poeta y hombre polÃ­tico influyente en Venecia, fue,
entre otras cosas, su amante preferido, y otro sobrino del mismo, Maffio Venier, fue su mayor enemigo.
La fama de Veronica como cortesana y como mujer de gran cultura, llega tambiÃ©n al extranjero y el
momento mÃ¡s importante es en Julio de 1574, cuando el joven Enrique III de Valois visita Venecia y pide
pasar una noche de amor con ella.
Su casa, en S. Maria Formosa, empezÃ³ a ser un punto de encuentro de mÃºsicos, pintores y nobles, a menudo
se hacÃ­an conciertos de mÃºsica, debates de filosofÃ­a y lecturas de poesÃ­as. 
Es posible que un aÃ±o mÃ¡s tarde, Veronica publicase una antologÃ­a colectiva de versos para conmemorar
la figura del conde Estor Martinengo, joven vÃ¡stago de la familia patricia de Brescia muerto prematuramente.
El tÃ­tulo de la antologÃ­a era Rime di diversi eccellentissimi auttori nela morte dellâ€™llustre Sign. Estor
Martinengo, Conte di Malpaga, donde estaban recogidos nueve de sus sonetos.
En el mismo perÃ­odo, Veronica tuvo que defenderse de unas vulgares acusaciones hechas por Maffio Venier,
sobrino del cÃ©lebre Domenico, quien, por envidia y por celos literarios, habÃ­a escrito contra ella y en
dialecto veneciano dos capÃ­tulos titulados â€œFranca, credÃ¨me per San Maffioâ€• y â€œAn fia comodo? A
che muodo zioghÃ¨mo?â€• y el soneto caudato â€œVeronica, ver unica puttanaâ€•. Fueron crudas y violentas
invenciones, a las que Veronica respondiÃ³ con el capÃ­tulo Dâ€™ardito cavalier non Ã¨ prodezza.
En Octubre de ese mismo aÃ±o fue acusada por Ridolfo Vannitelli y obligada a presentarse ante el Tribunal
de la Santa InquisiciÃ³n con una acusaciÃ³n de brujerÃ­a. Vannitelli sostenÃ­a que Veronica realizase
hechizos de magia para atraer hacia ella a sus clientes y enamorarlos. El 8 de octubre de 1580 se celebra el
juicio y Veronica queda libre de todos los cargos.
Se difunde la noticia de que a la edad de cuarenta aÃ±os Veronica habÃ­a querido cambiar de vida y se
habÃ­a retirado a un convento, ademÃ¡s con la ayuda de algunos aristÃ³cratas habrÃ­a fundado en los

Página 1

http://www.escritorasypensadoras.com


Escritoras y Pensadoras Europeas
http://www.escritorasypensadoras.com

Carmini, la â€œCasa del Soccorsoâ€• para acoger las cortesanas que quisiesen â€œcambiar de vidaâ€• y poder
salir de allÃ­ monjas, mujeres casaderas u Ã³ptimas trabajadoras. La realidad es que, pasando por alto el
arrepentimiento religioso, su retiro de la profesiÃ³n parece solamente una hipÃ³tesis sin certificar. 

En los Ãºltimos aÃ±os de su vida, es posible que hubiera trabajado en un poema Ã©pico, aunque de Ã©l no
se encuentra ningÃºn documento, y que hubiera escrito un soneto, publicado pÃ³stumo, elogiando la tragedia
de Semiramis de Muzio Manfredi. 
Fue madre de seis hijos, de los cuales sÃ³lo se conoce la paternidad de dos de ellos. El 22 de Julio de 1591, a
la edad de cuarenta y cinco aÃ±os, despuÃ©s de veinte dÃ­as de intensa fiebre, Veronica Franco muere en
Venecia.

Sus obras

Veronica publica las Terze rime en 1575, en una rara y Ãºnica ediciÃ³n â€œelegante in formato di quarto e
con bei caratteri corsiviâ€•. En sus versos muestra un sentimiento sexual y jocoso de la vida y no duda en
recordar a sus amantes los calurosos abrazos y los tiernos momentos vividos juntos, con palabras de estilo
clÃ¡sico, humanÃ­stico o elegÃ­aco.
Se puede destacar la originalidad expresiva con la que la poetisa se aleja del petrarquismo construido bajo los
cÃ¡nones de Bembo, de moda en el siglo XVI, para acercarse a los tercetos dantescos. Un experimento
interesante realizado en la poesÃ­a lÃ­rica. 
A la producciÃ³n literaria de Veronica Franco hay que aÃ±adir el epistolario; cincuenta Lettere familiari a
diversi della S. Veronica franca allâ€™Illustrissimo e Reverendissimo Mons. Luigi d'Este Cardinale. De la
dedicatoria, fechada el 2 de agosto de 1580, se deduce el aÃ±o de la ediciÃ³n. En ninguna de las cartas
encontramos la fecha a excepciÃ³n de la carta a Enrique III y la carta a Tintoretto. 
Son epÃ­stolas con un tono de enseÃ±anza y/o de consejo, las mÃ¡s apreciadas, sin duda, parecen aquellas en
las que Veronica se muestra sincera, reflexionando sobre ella misma y sobre su propio mundo interior.
Demuestra haber intuido que el gÃ©nero epistolar le habrÃ­a permitido, por sÃ³lidas convenciones literarias,
ejercer la funciÃ³n de sabia distribuidora de consejos y de advertencias.
Con su epistolario la poetisa es consciente de hacer suyo un gÃ©nero casi exclusivamente masculino, para
ganarse un espacio de emancipaciÃ³n, y aspira sobre todo a crear con los instrumentos de la retÃ³rica un
autorretrato que sepa oportunamente valorar aquello que ya habÃ­a propuesto en las Terze Rime, es decir,
construir un modelo de mujer virtuosa que no puede y no quiere renunciar a los valores de la sabidurÃ­a, de la
lealtad, de la cultura.

Obras
Terze Rime 
Sonetti
Rime di diversi eccellentissimi auttori nela morte dell'Illustre Sign. Estor Martinengo, Conte di Malpaga
Lettere familiari a diversi della S. Veronica franca allâ€™Illustrissimo e Reverendissimo Mons. Luigi d'Este
Cardinale

Ediciones

Rime, Stefano Bianchi, Milano, Mursia (Letture della CiviltÃ  Letteraria), 1995.
Lettere, Stefano Bianchi, Roma, Salerno Editrice (Â«MinimaÂ», 61), 1998.
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Lettere dallâ€™unica edizione del MDLXXX, con introducciÃ³n y nota iconogrÃ¡fica de Benedetto Croce,
Napoli, Ricciardi, 1949

Traducciones
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Texto Representativo
Los siguientes versos son parte de la composiciÃ³n nÃºmero XVI de las Rime que Veronica Franco escribe
como respuesta al poeta Maffio Venier que escribe los versos ofensivos Veronica ver unica puttana.
MÃ©trica: terceto dantesco.

[â€¦]Ver unica e 'l restante mi chiamaste,
alludendo a Veronica mio nome,
ed al vostro discorso mi biasmaste;
ma al mio dizzionario io non so come
unica alcuna cosa propriamente
in mala parte ed in biasmar si nome.
Forse che si direbbe impropriamente,
ma l'anfibologia non quadra in cosa
qual mostrar voi volete espressamente.
Quella di cui la fama Ã¨ gloriosa,
e che 'n bellezza od in valor eccelle,
senza par di gran lunga virtuosa,
unica a gran ragion vien che s'appelle;
e l'arte, a l'ironia non sottoposto,
scelto tra gli altri, un tal vocabol diÃ¨lle.
L'unico in lode e in pregio vien esposto
da chi s'intende; e chi parla altrimenti
dal senso del parlar sen va discosto.
Questo non Ã¨, signor, fallo d'accenti,
quello, in che s'inveisce, nominare
col titol de le cose piÃº eccellenti.

[â€¦]

E se ben meretrice mi chiamate,
o volete inferir ch'io non vi sono,
o che ve n'Ã¨n tra tali di lodate.
Quanto le meretrici hanno di buono,
quanto di grazioso e di gentile,
esprime in me del parlar vostro il suono. [â€¦]

Traducción Castellana
[â€¦] Verdadera y Ãºnica y el resto me llamasteis,
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aludiendo a mi nombre Veronica,
y en vuestro discurso me criticasteis;
	pero en mi diccionario yo no sÃ© cÃ³mo
Ãºnica propiamente algo
en mala parte y en criticar se nombre.
	QuizÃ¡s se dirÃ­a impropiamente,
pero la anfibologÃ­a no cuadra en quÃ©
vos mostrar querÃ©is expresamente.
Aquella de la cual la fama es gloriosa,
y que en belleza o en valor destaca,
sin igual con mucho virtuosa,
Ãºnica con gran razÃ³n conviene que se llame,
y el arte, a la ironÃ­a no sometido,
elegido entre los otros, un tal vocablo le dio.
	El Ãºnico en elogio y en valor viene expuesto
por quien entiende; y quien habla de otro modo
del sentido del hablar se va distante.
	Esto no es, seÃ±or, error de tono,
el nombrar aquello contra lo que se blasfema
con el tÃ­tulo de las cosas mÃ¡s excelentes.

		[â€¦]

Y bien si meretriz me llamÃ¡is,
o querÃ©is deducir que yo no soy una de ellas,
o que entre tales hay algunas elogiadas. 
Cuanto las meretrices tienen de bueno,
cuanto de agradable y de amable,
expresa en mi de vuestro hablar el tono. [â€¦]

(TraducciÃ³n: Isabel RubÃ­n VÃ¡zquez de Parga)
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